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* Please  Note:  I am  not  a true  Austrian  Jewish  immigrant.  That  is,  I lived  all  my  life  in  Jena, 
Germany  until  leaving  in  Aug.1 939  for  USA,  but  my  parents  & grandparents  were  from  Austria. 
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1.  BEFORE  MARCH  1938 


1 .1  Please  describe  your  parental  home. 

Did  you  live  in  an  apartment  or  in  a house?  How  many  people  lived  there?  Did  you  have  servants? 

What  language(s)  were  spoken  in  the  household?  etc.) 

I lived  in  a villa  designed  by  Walter  Gropius  and  built  for  my  widowed  Jewish  Grandmother, 

Therese  Zuckerkandl.  She  had  moved  to  Jena  in  1927  upon  my  Grandfather’s  death  in  Prague  in  1926. 
My  parents  had  moved  to  Jena  in  1919  because  my  father  could  not  find  work  in  the  new  Czechoslovakia 
due  to  his  Austrian  heritage. 

We  had  a live-in  maid  and  a Hausmeister  family.  Under  the  Nazis  these  people  were  forced  to 
leave  due  to  the  presence  of  the  two  Jewish  women  living  in  the  house.  Also,  the  student  living  in  the 
house  had  to  leave. 

German,  Czech,  and  French  were  spoken  in  the  household. 

1 .2  Please  tell  us  about  your  neighborhood  (district,  if  in  Vienna  or  area) 

(What  ethnic  groups  lived  there?  Religious  life?Relationships  between  Jews  and  non-Jewish 
people?  Relationships  with  neighbors?  etc.?) 

We  lived  in  an  upscale  part  of  town.  No  ethnic  segregation  or  neighborhood  problems  existed 
until  1930,  when  Thuringia  became  the  first  German  state  with  Nazi  government  under  Fritz  Saukel. 

Then  discrimination  started  against  Jews  and  neighbors  no  longer  talked  to  us  etc..  My  father  was  Aryan 

and  pressure  was  exerted  on  him  to  divorce  his  Jewish  wife  and  to  evict  her  Jewish  mother,  i.e.,  to  move 

her  to  a cattle  car. 

1 .3  What  religious  tradition  existed  in  your  family? 

(Did  you  keep  kosher,  go  to  synagogue,  observe  holidays,  etc?) 

We  had  no  Jewish  religious  affiliation.  My  hater  was  nominally  Catholic  and  my  mother  Protestant. 
My  mother  took  me  to  a Protestant  church  briefly  but  they  toed  the  Nazi  line  i.e.  “Heil  Hitler”  from  the 
pulpit,  etc.  We  did  not  attend  church  after  that.  I did  attend  confirmation  class  through  an  unofficial 
arrangement. 


1 .4  Please  tell  us  about  your  friends  and  acquaintances  ? 

(Were  they  mostly  Jewish  or  non-Jewish?  Did  you  have  any  close  non-Jewish  friends?) 

After  the  Nazis  came  into  power  I only  had  two  Aryan  friends,  otherwise  I socialized  with  friends  of 
Jewish  background  - most  were  half  Jewish  like  myself. 

1 5 Were  you  affiliated  with  any  political,  social,  cultural,  religious  or  other 
organization  in  Austria?  (Youth  Organizations,  Zionist  Organizations,  Political  Parties, 
other  organizations,  and  if  so,  did  you  have  any  specific  function?) 

In  Germany  I was  drafted  into  the  Hitler  Youth  in  1934,  the  whole  school  class  was  simply  signed 
up.  I no  longer  attended  the  Hitler  Youth  after  the  Reichs-Kristallnacht.  Therefore  I had  to  leave  the 
Oberschule  and  worked  as  a flunky  in  a garage  - with  no  pay. 

1 .6  Did  you  or  your  family  encounter  any  anti-Semitism  in  Austria  before 

March  1938? 

(If  so,  please  give  details!) 

In  Germany,  as  the  Nazis  took  over,  many  people  avoided  us  and  even  went  to  the  other  side  of 
the  street  when  they  saw  us  coming.  Our  dog  was  poisoned.  By  1930  I could  sense  from  the  adult 
conversation  that  our  family  was  in  trouble,  and  I was  told  for  the  first  time,  that  we  children  were  half 
Jewish  and  that  our  mother  and  grandmother  were  fully  Jewish.  We  also  heard  about  some  Aryan  friends 
who  were  beaten  up  by  the  SA  because  of  their  Socialist  Party  activities.  The  father  of  the  family,  a 
University  professor,  had  to  leave  Germany. 

1 .7  What  was  you  and  your  family’s  reaction  to  Hitler’s  rise  to  power  in 
Germany  in  1933  and  to  Nazi  activities  in  Austria  in  the  early  1930’s? 

Did  you/they  feel  threatened  by  these  events  or  other? 

There  was  a climate  of  fear,  but  our  parents  and  grandmother  were  careful  to  keep  us  children 
ignorant  - in  as  much  as  possible.  One  reason  was  that  we  were  surrounded  by  “Gestapo  Spitzels”. 

1 nere  was  a real  danger  that  children  would  voice  their  parent’s  thoughts  in  the  wrong  places  - with  deadly 
consequences  as  I later  found  out.  A boy  in  my  school  passed  on  his  father’s  comments  about  the  unfair 
treatment  of  Jews.  The  father  ended  up  in  the  Concentration  Camp  and  was  released  in  a poor  state.  The 
boy  had  second  thoughts  about  telling  his  father’s  thought  in  public  and  committed  suicide.  I found  his 
body  shortly  thereafter  during  a Hitler  Youth  exercise. 

2.  FROM  MARCH  1938  TO  EMIGRATION  - FROM  EUROPE  TO  AMERICA 

2.1  How  was  your  time  spent  during  and  after  the  “Anschluss:/ 

What  was  the  impact  of  the  “Anschluss”  on  you  personally?  - 

(Were  you  expelled  from  school  or  university?  Did  you  or  your  parents  lose  your/their  jobs?  Were 
your  apartments/houses  looted?  Were  you  or  members  of  your  family  persecuted  in  any  way? 
Were  you  forced  toscrub  the  streets?) 

After  the  “Anschluss”,  especially  after  the  occupation  of  Czechoslovika  , our  family  lost  the  limited 
protection  from  the  Gestapo  we  had  had  due  to  our  Czeck  citizenship.  I had  already  left  school  at  this 
point. 

My  mother  then  invoked  her  right  to  Brazilian  citizenship  since  she  had  been  born  there. 
Ultimately,  the  Gestapo  ordered  her  to  be  deported  to  Theresianstadt  as  an  enemy  alien  after  Brazil 
declared  war  on  Germany. 

The  ownership  of  our  villa  was  transferred  to  us  children  because  our  grandmother,  who  owned 
the  house  was  fully  Jewish  and  was  now  a German  citizen.  We  children  were  not  informed  of  this,  never- 
theless, special  tax  levies  were  invoked  against  any  other  financial  holdings  she  held. 

Also,  the  Nuremberg  Laws  came  into  effect  at  this  time  which  meant  I could  not  obtain  advanced 
schooling  or  serve  in  any  position  of  responsibility  such  as  the  army  etc,.  My  eventual  fate  would  have 
been  the  KZ  or  a Straflager  so  I felt  I should  find  a way  to  leave  the  country. 


2.2  How  did  non-Jewish  friends,  colleagues,  schoolmates,  neighbors,  etc. 
behave  toward  you  and  your  family? 

By  this  time,  we  were  ostracized  but  not  physicallly  or  verbally  abused.  Basically  it  was  -keep  out 
of  sight!  In  public  places  it  was  “Juden  und  Hunde  nicht  erlaubt”.  Only  two  Aryan  families  still  allowed 
their  children  to  associate  with  me.  However,  our  Jewish  background  was  never  a topic  of  conversation 
with  them,  with  family  or  with  anyone  else.  We  were  never  told  not  to  talk  - we  just  knew! 

2 3 Can  you  please  describe  your  recollections  of  the  night  from  the 

November  9th  to  Nov.  10th  1938,  the  so-called  “Relchs-Krlstallnacht  ? 

( If  so,  please  give  details!) 

Stormtroopers  rang  the  bell  insistently  about  midnight.  I woke  up  and  went  downstairs  to  the  entry 
hall  of  our  living  quarters.  It  appeared  to  me  that  the  Stormtroopers  were  arresting  my  mother  for  reasons 
unknown  to  me.  In  retrospect,  she  apparently  had  substituted  herself  for  my  grandmother  who  had 
broken  her  leg  recently  and  was  not  mobile.  There  were  no  other  family  members  present  which  was 
confusing  to  me,  as  always,  no  one  told  me  what  was  going  on  if  it  had  political  overtones.  In  the 
confusion,  as  I left  my  room,  I had  grabed  a piece  of  pipe  which  I now,  in  frustration,  I started  to  use  it  to 
attack  the  Stormtroopers.  My  mother  quickly  ordered  me  back  to  my  room.  She  was  taken  off  to  parts 
unknown. 

When  morning  came,  my  family  was  nowhere  to  be  seen,  so  I went  on  to  school.  My  mother 
return  late  that  day , but  nobody  told  me  what  had  happened.  From  other  sources,  I found  out  that  the 
men  were  all  taken  to  Buchenwald  and  kept  there,  but  there  was  not  enough  space  for  the  women.  Many 
of  the  men  died  there  and  others  came  back  in  a deplorable  state  - I saw  some  of  them. 

In  school  that  day,  we  had  to  march  to  the  Marktplatz  to  listen  to  a Party  Official  explain  the 
“significance  “ of  the  day.  On  the  way,  we  saw  many  stores  that  had  been  destroyed  with  much  broken 
glass  in  the  streets.  Then  we  got  the  day  off  to  celebrate. 

2.4  Were  you  or  any  other  members  of  your  family  arrested?  Sent  to  a camp? 

(If  so,  please  give  details!) 

See  above 

2.5  Can  you  recall  the  process  of  obtaining  papers  necessary  for  emigration? 

(Did  you  and  your  family  try  to  obtain  visas  for  other  countries  as  well?  Were  you  supported  by  any 

relief  organization,  by  relatives  or  friends?) 

My  father  got  a permit  (by  bribery)  from  the  Hitler  Youth  office  in  Weimar  to  allow  me  to  travel 
abroad  for  3 months  with  a family  of  friends.  Actually,  I was  no  longer  active  in  the  Hitler  Youth  at  that  time, 
that  is  why  my  father  had  to  bribe  the  official  to  obtain  the  permit.  When  I went  to  pick  up  the  permit  in 
Jena,  it  was  given  to  me  with  the  comment:  "We  will  see  you  in  prison  camp”!  A veiled  reference  to  the 
coming  of  World  War  II  - with  me  ending  up  on  the  other  side! 

The  deal  was,  that  I would  travel  with  this  Aryan  family  of  friends  to  Washington  D.C.  Their  father 
had  left  Jena  in  1933  to  make  a living  in  Colombia  because  of  his  political  affiliations.  He  now  had  received 
an  offer  of  a job  in  Washington  D.C.to  start  in  December  that  year.  His  family  wanted  to  visit  him  there  for  a 
few  months  since  they  had  hot  seen  him  for  six  years.  They  invited  me  to  go  with  them  and  they  planned 
to  leave  in  late  October  so  they  could  arrange  for  a place  to  live  before  her  arrived. 

We  obtained  tickets  to  that  effect,  but  shortly  thereafter  the  mother  of  the  family  accidently  met 
General  Fellgiebel,  a close  friend  of  her  parents.  He  casually  commented  “If  I were  you,  I would  plan  to  be 
in  New  York  at  the  latest  by  September  first.”  ( In  the  spring  of  1939  Hitler  had  laid  down  the  law  to  the 
General  Staff  that  he  was  going  to  attack  Poland,  no  matter  what,  by  September  first.)  With  that  hint,  it  was 
decided  to  change  our  tickets  to  arrive  in  New  York  August  20th.  As  an  aside,  General  Fellgiebel  was  a 
principal  conspirator  in  the  July  ‘44  plot  to  assasinate  Hitler.  As  the  plot  fell  through,  he  and  other  generals 
were  hanged  on  meat  hooks! 


I was  able  to  receive  a visa  from  the  U.S.  Consulate  in  Leipzig  because  my  uncle  in  New  York  had 
agreed  to  take  care  of  all  my  financial  needs  while  visiting.  This  avoided  any  concerns  of  the  State  Dept, 
that  I would  be  an  emigre. 

To  help  us  get  settled  in  Washingto  D.C.,  we  received  help  from  a Quaker  organization  that 
provided  temporary  housing  for  refugees  until  permanent  housing  could  be  located. 

2.6  What  happened  to  your  or  your  family’s  apartment,  houses,  business 
and  other  property? 

I was  the  only  one  from  my  family  leaving  the  country . The  rest  of  the  family  were  still 
contemplating  what  to  do  when  this  chance  came  along  for  me.  Because  I was  only  15  years  my  trip  did 
not  arouse  serious  interest  of  the  Gestapo-they  knew  I had  no  financial  resources. 

During  the  war,  some  office  in  town  assigned  bombed  out  persons  to  live  in  our  house  in  the  now 

empty  rooms. 

2.7  When  did  you  leave  Austria?  (Please  indicate  exact  date,  if  possible!) 

I left  Germany  by  way  of  Hamburg  on  Aug.  10th,  1939. 

2.8  If  you  did  not  emigrate  directly  to  the  U.S.,  where  did  you  go  first? 

(How  long  did  you  stay  there?  Can  you  give  a brief  description  of  your  experiences?  Was  there 
an  immediate  reason  - apart  from  the  general  threat  - for  your  emigration?) 

N.A. 

3 THE  UNITED  STATES 

3.1  When  did  you  arrive  in  the  U.S.?  (Please  indicate  exact  date,  if  possible) 

We  arrived  on  August  20  th,  1939,  after  the  ship  had  been  asked  twice  to  stand  by.  This  request 
was  due  to  the  fact  that  the  attack  on  Poland  was  imminent  and  they  expected  that  ships  might  be  called 
home. 

3.2  Did  members  of  your  family  emigrate  to  other  countries  than  the  U.S.? 

(If  so,  where?  Where  do  they  live  today?  Are  you  still  in  contact  with  them?) 

No. 

3.3  Did  you  serve  in  the  U.S.  Armed  Forces  or  in  any  other  allied  army? 

(If  so,  when  did  you  join?  What  division?  What  was  your  area  of  operation?  When  were  you 
discharged?) 

I was  drafted  in  Sept.  1944  and  became  a citizen  upon  completing  training  as  an  infantry  rifleman. 
I was  assigned  to  counter-intelligence  in  the  U.S.  and  Italy  dealing  with  German  prisoners.  In  Italy  I was 
assigned  to  Allied  Headquarters  in  Caserta.  I was  separated  from  the  service  at  the  end  of  1946  at  Fort 
Dix. 

My  induction  was  delayed  by  two  years  by  order  of  the  draft  board  so  I could  complete  my  degree  in 
Chemical  Engineering  to  work  on  the  Atomic  Bomb  project.  When  that  time  came  they  refused  to  have 
any  person  of  German  birth  working  on  the  Project. 

3.4  Please  list  places  and  dates  of  residence  in  the  U.S. 

(City,  State;  in  bigger  cities,  neighborhood) 

1 939-1 941  Washington  D.C.  1 942-1 944  West  Lafayette,  Ind. 

1944-1946  U.S.  Army  1 947- Chicago  1947-1948  West  Lafayette 

1948-1949  Baytown  TX  1950-1963  Chicago  & Downers  Grove,  III. 

1963  -to  date,  Boulder,  CO 


3.5  Please  describe  your  occupational  situation  after  your  arrival  to  U.S. 

High  School  & Purdue  University  U.S.  Army  Purdue  U.  on  Gl  Bill 

Humble  Oil  Co.  in  Texas  as  Chemical  Engineer 

Armour  Reserch  Foundation,  in  Chicago,  as  Aerosol  Physicist 

National  Center  for  Atmospheric  Research  in  Boulder,  CO  as  Cloud  Physicist 

Rocky  Flats  Nuclear  Weapons  Facility  in  Golden,  CO  in  Health  Physics  and  Environmental  Safety 

Since  retirement  I have  been  a volunteer  doing  Maintenance  and  Mission  work  projects  for  our 

church. 

3.6  Did  you  belong  to  any  emigrant/immigrant-  related  organization  or  cultural 
association?  (e.g.  Austrian  American  Federation,  Austrian  Forum,  etc?  if  so,  since  when?) 

NO 

3.7  Do  you  still  speak  German  in  the  USA?  If  so,  with  whom  and  when?  How 
often? 

Once  in  a while  with  visitors  and  students  and  my  children. 

3.8  Would  you  call  yourself  religious?  To  what  degree?  Wat  is  your  affiliation? 
Did  it  Change?  Do  you  keep  kosher,  go  to  synagogue,  observe  the  holidays?  etc.?) 

I joined  the  Methodist  Church  after  WWII  and  became  very  active  and  still  am. 

3.9  Were  your  friends  and  acquaintances  mostly  German-speaking  or  non- 
German-speaking?  Mainly  Jewish  or  not? 

After  finishing  High  School  and  being  on  my  own,  my  friends  and  acquaintances  were  practically 
all  English  speaking.  I had  no  interest  in  my  German/Austrian  background  after  my  mother,  grandmother, 
and  aunt  all  perished  in  the  Holocaust  -and  some  20  or  so  close  relatives! 

3.1 0 Of  what  country/countries  are  you  a citizen?  When  was  each  citizenship 
granted? 

Czech:  Birth  to  1939;  German:  1939-1945  U.S.  A.:  1945  to  date 

3.1 1 Have  you  ever  visited  Austria  after  the  war?  If  so,  how  often? 

(What  did  you  do  there?  Can  you  recall  some  of  your  impressions  during  these  visits?  Have  you 
ever  thought  of  going  back  permanently?) 

I visited  Austria  for  the  first  time  in  1969  to  attend  a scientific  conference.  I had  some  bitter  feelings  at 
times.  The  attitude  toward  Jews  seemed  to  be  unchanged.  I had  no  thoughts  of  going  there  to  live. 

I visited  again  in  1984  and  1990  to  visit  relatives  on  my  father’s  side  (non-Jewish).  One  aunt  had  the  nerve 
to  suggest  that  my  father  was  pretty  stupid  to  have  married  a Jewish  woman!! 

4.  PARTICIPATION  IN  OTHER  ORAL  HISTORY  PROJECTS 

4.1  Have  you  ever  been  interviewed  by  any  other  organization? 

(If  yes,  please  indicate  when  and  by  which  organization!) 

By  the  Stasi  in  1965-  on  a visit  to  East  Germany 
FBI  and  CIA  after  visits  to  DDR  in  1965,1969  & 1973 


I 


4.2  Have  you  ever  been  mentioned  in  any  historical  works? 

(Holocaust-related  literature,  documentary  films,  exhibitiions.  etc.) 

Only  briefly  in  an  exhibit  in  1989  in  Jena,  Germany  which  dealt  with  the  fate  of  Jews  in  Jena. 

This  exhibit  formed  the  basis  for  a book:  “Juden  in  Jena,  eine  Spurensuch.”  My  wife  and  daughter  and  I 
were  looking  at  a picture  of  me  & my  family  shown  in  this  exhibit,  when  we  were  asked  unceremoniously 
by  the  petrified  attendant  to  leave  immediately  (even  though  it  was  2 hrs.  before  the  posted  closing  time). 
She  must  have  realized  I was  a Holocaust  survivor  featured  in  the  exhibit.  She  seemed  to  think:  All  the 
varmits  had  not  been  killed”. 

5.  FAMILY  MEMBERS 

5.1  Spouse  (Name,  Maiden  Name,  Place/date  of  birth  -if  deceased,  place/date  of  death., 
occupation^]) 

Ann  W.  Langer;  Anna  Mae  Wills  , Pomeroy,  WA  Sept.26,  1930;  R.N;  Homemaker;  Volunteer. 

5.2  Mother  (Name,  Maiden  Name,  Place/date  of  birth  -if  deceased,  place/date  of  death., 
occupation^]) 

Dr.  Helene  W.  Langer;  Helene  W.  Nothmann  Zuckerkandl;  Petropolis,  Brazil,  7, 14, 1888; 
6/16/1944-on  the  way  to  Theresienstadt;  Botanist,  Nurse  & Bacteriolgist  in  WW I;  Homemaker 

5.3  Father  (Name,  Place/date  of  birth  -if  deceased,  place/date  of  death.,  occupations]) 

Dr.  Wilhelm  V.  Langer,  1/3/1 887,  Prague:  10/10/1973,  Jena,  Germany;  Construction/Electrical 
Engineer/Jurist. 

5.4  Siblings  (Name,  Maiden  Name,  Place/date  of  birth  -if  deceased,  place/date  of  death., 
occupation^]) 

Emma  Langer,  Jena,  Germany,  11/26/1919;  Jena  6,  1999;  Metallurgist. 

Hertha  Langer,  Jena,  Germany,  12/10/1921;  Jena,  1/-  -/1 990;  Nurse 

5.5  Children  (Name,  Maiden  Name,  Address  [City,  State,  Country  ],  Place/date  of  birth  -if 
deceased,  place/date  of  death.,  occupation^]) 

Dr.  Steven  H.  Langer ; Livermore,  CA,  USA;  Chicago,  5/14/1953;  Astro-Physicist 
Linda  S.  Snook,  Linda  S.  Langer;  Chicago,  1/31/1955;  Musician,  Homemaker,  Volunteer. 

Dr.  Rev. Richard  C.  Langer;  Redlands,  CA,  USA;  Chicago,  9/23/1957;  Pastor,  Professor  of 
Theolory/Philosophy. 

5.6  Grandparents  (Name,  Maiden  Name,  Place/date  of  birth  -if  deceased,  place/date  of  death., 
occupation^]) 

Maternal:  Clara  J.  Nothmann,  Clara  J.  Stoll,  Paris,  France,  3/30/1867;  Hamburg,  Germany,  5/18/1939; 
Homemaker;  re-married  Clara,  Alllard. 

Maximimilian  Nothmann,  Gleiwitz,  Germany,  4/2/1 843;Petropolis,  Brazil,  11/27/1894; 
Businessman. 

Adoptive  Maternal:  Therese  Zuckerkand I, Therese  Kern,  Gleiwitz,  Germany,  12/20/1861; 

9/9/1942  on  way  to  Theresienstadt;  Homemaker. 

Hofrat  Professor  Dr.  Robert  Zuckerkandl,  Raab,  Hungary,  12/3/1856;  Prague,  5/28/1926; 

Prof.  National  Economics,  German  University,  Prague. 

Paternal:  Anna  E.  Langer,  Anna  E.  Weber,  Gmuend,  Austria,  9/12/1851;  Prague,  2/14/1942; 
Homemaker. 

Viktor  A.  Langer,  Schlesien,  Germany,  10/25/1851;  Wien,  Austria,  6/26/1925;  Head  Cashier 
Bohemian  RR. 
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Kontröll-Nv. 
Ellenörzfesi  szdm 


gültig  bis  auf  Widerruf,  jedoch  längstens  bis 
31.  Dezember  1922. 


drvönyes  visszavonäsig,  legfeljebb  azonban 
V - 1922.  deczember  3kJg. 


welche  (Vor-  und  Zuname  des  Inhabers 

mely  (A  tulajdonos  vezetek-  es  keresztneve)  'Jj 

(Tor-  nnd  Zniiamo  sowie  Diensteigenschaft  des  Bediensteten! 

(Az  alkalmazott  vezetek-  ds  keresztneve,  ugyszintdn  szolgalati  ''jt/zh.  , , yy. WJet  ■/■■ 

uiindsegei  (7UZWCrtS 

(A  közlekeddsi  vällalat  neve)  K.  k.  österr. Stemsb^ii^ni 

* * 

berechtigt,  auf  den  sämtlichen  Linien  der  in  der  Beilage  ver-  sajät  szemdlydt  illetöleg  a mclldkleten  felsorolt  vasutak 
zeichneten  Bisenbahnverwaltungen  für  dio  eigene  Person  összes  vonalain,  a hasznälandö  vonatnemnek  iuegfelelö  felärü 

znr  Fahrt  in  Personen-  oder  Schnellzügen  — mit  Ansnahme  menetjegy  vältäsa  ellendben  — az  express-  ds  iuxnsvonatok 

der  Kxpreß-  und  Luxnszüge  — Fahrkarten  gegen  Bezahlung  kivdteldvel  — gyors-  vagy  szemelyvonatokon  valö  utazdära 
der  halben  normalen  Gebühr  'er  zn  benützenden  Zugs-  1 jogositja.  *) 
gattnng  zu  lösen.  ') 


Datum  — Kelt 

Die  ansstellende  Verwaltung: 

A kialliti  hivalpl : 


Die  geschiiftsführende  Verwaltung 
Az  ügyvivö  igazgatösäg: 


Unterschrift  des  Inhabers 
A tulajdonos  alaira-a : 


*)  Wien-böl,  vagv  Wlen-bo  teendö  100  kilomdtert  me; 
nem  haladö  utazdsoknal  a meiietdij-mdrseklds  csak  szemdly 
vonatokon  vehetö  igdnybe.  Ugyanezen  megszoritns  drvdnyez 
a cs.  kir.  szab.  dtSli  vaspilya-tärsasäg  wien-i  helyi  vonalän 
beiirülag  Uürzzuschlagig  ds  Sopronig. 


*)  Be^^^nönnicht  übersteigenden  Fahrten  ab  und  nach 
Wien  (Gemeindegebiet)  1st  diese  Begünstigung  auf  die  Be- 
nützung der  Personenzüge  beschränkt.  Bei  der  k.  k,  priv.  Süd- 
bahn-Gesellschaftgilt  die  letztere  Beschränkung  für  dio  Wiener 
Lokal-trecken  bis  einschließlich  Mürzzuschlag  und  Sopron. 


Wagenklasse.  Ordnungs-Nr. 

- "fl  ff- 

Kocsi  osztäly.  Sorszäm  „ 
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Du1  für  die  Anspruchs- 
herechtigung  maßgeben- 
den Voraussetzungen  be- 
stehen noch  in  gleicher 
Weise  zu  Beginn  des 
Jahres : 


Az  igeuyjogosultsagot 
I megallapitö  feltdtelek 
! valtozatlanul  fennallanak 
I az  alabbi  dv  kezdetdn  : 


Raum  für  allfallige  amtliche  Eintragungen 
von  Änderungen  des  handschriftlichen  Textes 
der  Einlage*): 

Az  igazolväny  betetjtfn  foglalt  irott  szöveg- 
nek  mödositäsära  vonatkozö  hivatalos  be- 
jegyzesekre  szolgälö  liely*): 


Allgemeine 

Bestimmungen. 

1.  Diese  Legitimation  ist 
I nur  für  die  darin  bezeich- 

nete  Person  auf  die  Dauer 
! jenes  Kalenderjahres,  in 
welchem  sie  ausgestellt 
i oder  für  welches  sie  mit 
| der  Bestätigung  der  Fort- 
dauer der  für  die  Au- 
I Spruchsberechtigung  des 
Inhabers  maßgebenden  Vor- 
aussetzungen versehen 
wurde,  gültig. 

2.  Die  Kosten  für  die 
Ausstellung  der  Legiti- 
mation sowie  die  gesetz- 
liche Stempelgebühr  hat  der 
Inhaber  stets  aus  eigenem 
zu  tragen. 

Der  Kostenpreis  für  die 
Legitimation  wird  joweils 
testgesetzt  und  ist  für  jede 
Ausfertigung  zu  entrichten. 

D.  gesetzliche  Stempel- 
gebühr,  welche  stets  nach 
derjenigen  Klasse  zu  be- 
rechnen ist,  für  welche  die 
Legitimation  ausgestellt 
wird,  ist  bei  jeder  Neu- 
ausfertigung zu  bezahlen. 
Bei  nachträglicher  Um- 
änderung hinsichtlich  der 
Wagenklasse  infolge  einer 
ttangünderung  der  bezugs- 
berechtigten Bediensteten 
kann  von  der  Ausstellung 
einer  neuen  Legitimation 
abgesehen  und  nur  der 
I Vermerk  dar  Änderung  der 


Altalanos 

hatärozmänyok. 

1.  Jelen  igazolvänyt  azon 
naptäri  (Sven  belül,  melyre 
kiällittatott,  vagy  melyre 
az  igänyjogoaultaägot  meg- 
ällapitö  feluHelek  vältozut- 
lan  fennälläaänak  igazolä- 
säval  ^rvänyeaittetett,  caak 
a tulajdonos  hasznälhatja. 


2.  Az  igazolväny  kiälli- 
täsi  illeWkdt,  ügyszintän  a 
netän  lerovando  törvdnyes 
bblyegilletäket  a tulajdonos 
sajätjäböl  turtozik  tedezni. 

Az  igazolväny  kiällitäsl 
illetäke  eseteukent  ällapit- 
tntik  meg  (Sa  minden  egyea 
kiallitäanäl  üjra  Hzotendö. 

A tärvenyea  bälyegilletäk, 
mely  azon  koeaioaztäly  utän 
azämittatik,  amelyreiz  iga- 
zolväny kiällittatott,  min- 
den üj  kiällitäa  alkalmäval 
lizetendö.  A koeaioaztäly 
haHznälati  jogoanltaäguak 
az  iUeto  alkalmazott  szol- 
gälati  minßsiSgdben  beällott 
vältozäs  esetbn  val6  ntö- 
lagoa  megvältoztatäaänäl 
üj  igazolväuy  kiällitäaa 
ineUfizhetfi.  Ez  eaetben  a 
koeaioaztäly  vältozäaa  az 
igazolväny  €.  oldalän 
irandö  be  avval  a meg- 


Wagenklasse  auf  Seit«?  G 
der  Legitimation  mit  der 
ausdrücklichen  Bemerkung 
über  die  Ent  rieht  ung  der 
gesetzlichen  Ergünzungs- 
»Sterapelgebühr  angebracht 
werden. 

3.  Die  Legitimation  und 
die  Identitätskarte  müssen 
von  dem  Inhaber  an  der 
hiefür  bezeichneten  Stelle, 
bei  sonstiger  Ungültigkeit, 
im  vorhinein,  d.  i.  vor  dem 
Gebrauche,  mit  Tinte  unter- 
schrieben werden. 

4.  B**i  der  Lösung  von 
ermäßigten  Fahrkarten  an 

| der  Personenkasse  oder  an 
der  zur  Ausgabe  von 
Fahrkarten  berechtigten 
Stelle  ist  die  Legitimation 
dem  Personenkassier  vor- 
znweisen. 

5.  Die  für  die  I.  und 
II.  Wagenklasse  lautenden 
Legitimationen  berechtigen 
auch  zur  Losung  von  er- 
mäßigten Fahrkarten  für 

• ine  niedrigere  Wagen- 
•klasse.  Die  Lösung  von 
'•mäßigten  Fahrkarten  für 

• ine  höhere  Wagenklasse 
als  jene,  uuf  welche  die 
Legitimation  lautet,  ist 
unzulässig. 

G.  Die  Legitimation  ist 
während  der  Fahrt  gleich- 
zeitig mit  der  gelösten 

• müßigten  Fahrkarte  dem 
lt'*v  isionsaorsonale  der  Ver- 
waltung» n hei  d-r  Revision 
ier  Fahrkarten  und  auch 


jegyze-s©],  hogy  a törr*- 
nye-.  belyegilletek  megfe- 
lelo  kieg4*zitö  ie<ze  le- 
rovaudö. 


3.  Az  igazolränyt  es  a 
szeinelyazonossägi  igazolö- 
.jegyet  az  erro  szolgälö 
helyen  a tulajdonos  elöze- 
tesen  vagyis  mcg  hasznä- 

I latba  vötel  elött  töutäval 
I aläirni  tartozik.  mert  külön- 
ben  azok  ervönytelenek. 

4.  V mdrsekelt  ärü  jegyek 
j vältäsakor  az  igazolväny 
| a jegypenztarnäl,  vagy  a 

jegyek  kiadüsät  vögzö  mäs 
| helyen  a jegypönztärosnak 
i felmutiilandö. 


ö.  Az  I.  ös  11.  kocsiosz-  ( 
talyra  szölö  igazolvänyok  a 
| közvetlen  alsöbb  kocsiosz- 
! tulyban  valö  utazäera  is 
hasznalliatök.  megfelelö  fel- 
i ärü  jegyek  valtäsa  mellett. 
Magasabb  kocsiosztälyra,  . 
mint  amelyre  az  igazol-  j 
| vuny  ervenyes,  fei  ärü  jegy 
uera  välthatö. 


G.  I tközhen  az  igazol- 
vuuy  a valtott  felürü  jegy- 
gyel  együtt  a jegyvizsgnlat 
I alkalmuvai  es kivuuntra  ma« 
••«etben  i*,  a ko/.lekedesi 
- ällalatok  jegyvizsgülö  sze- 
j mdvzeteuek  felmutatnmlu. 


«on-t  auf  Verlangen  vor- 
zuzeigen.  Zur  Kontrolle 
kann  durch  die  Kevisions- 
• •rgane  jederzeit  die  aber- 
malige Abgabe  der  Unter- 
schrift des  Inhabers  ge- 
fordert werden. 

7.  Die  auf  Grund  dieser 
Legitimation  gelösten  er- 
mäßigten Fahrkarten  geben 
keinen  Anspruch  auf  Frei- 
gepäck. 

8.  Falls  die-e  Legitima- 
tion dem  Inhaber  in  Ver- 
lust gerät,  ist  der  bet  ref- 
fende Bedienstete  verpflich- 
tet.,dies  -einer  Vorgesetzten 

Verwaltung  unverzüglich  an- 
zuzeigen.  Ebenso  ist  die 
Legitimation,  falls  sie  durch 
«l»*:i  Wegfall  der  fürdie  Aus- 
stellung der  Legitimation 
geltenden  Voraussetzungen. 
'•>wie  atii-h  durch  Ableben 
de-  Inhabers  ungültig  wird, 
von  dem  betreffenden  Be- 
diensteten sofort  dem 
unmittelbaren  Dienstvor- 
stande  zur  Weiterleitnug 
an  die  ausstellende  Ver- 
waltung zurückzustellen. 

f . Legitimationen,  welche 
nicht  in  allen  Teilen  vor- 
schriftsmäßig ausgefüllt, 
welche  mangelhaft  n dju-tiert 
oder  nicht  mit  der  vorge- 
sehriehenen  Identität -karte 
belegt  sind,  welche  nicht 
alle  durch  Vordruck  vorge- 
s.-hriebenen  Unterschriften 
tragen,  bei  welchen  die 
Identitätskarte  nicht  mit 


Ellenörzes  ezeljäböla  tulaj- 
douos  sajätkezü  nevaläirä- 
»änak  ismetlesöta  jegyvizs- 
gälo  szemölyzet  bärmikor 
kivauhatja. 


7.  Jelen  igazolväny  alap- 
jün  valtott  fölärü  jegyek 
podgyäsz  dijmentes  szälli- 
täsära  uem  jogositanak. 

8.  Ha  az  igazolväny 
elvesz,  ezt  uz  illetö  alkal- 
inazott  koteles  a kiällitö 
hivatalnak  haludüktulanül 
bejelenteni.  Ha  az  igöny- 
jog09ult8ägot  inegüllapitö 
feltetelek  megszünnek.vagy 
ha  anmik  tulajdonos a el- 
hal,  az  igazolväny  örveny- 
tolennö  välik.  s az  illetö 
aikalmazott  köteles  azt  u 
kiällitö  hivatallioz  valö 
tovübbitus  vegett.  közvetlen 
szolgulati  fönökönek  ;>zon- 
nal  beszolgältatni. 


9.  Az  oly  igazol vänyok- 
röl,  melyekuek  rainden 
rö-ze  szabälyszerüer  ki- 
töltve  ninesen : inelyek 

hiänyosan  vnnnak  felsze- 
relve,  vagy  mtdyekböl  a 
Kzomölyazononsngi  igazolö- 
jegy  hinnyzik:  tovähhä 

melvekiöl  nzelöirt  altiintsok 
hiunyzaimk:  nnlyeknel  a 
-zeiuelyazonossügi  iguzolö- 


10 


11 


dem  Hochdruckstempel  der 
ausstellenden  Verwaltung 
abgestempelt,  oder  welche 
von  dem  Inhaber  nicht  mit 
Tinte  unterschrieben  sind, 
werden  der  ausstellenden 
Verwaltung  angezeigt. 

10.  Legitimationen,  wel- 
che erweislich  durch  eine 
andere  als  die  hiezu  be- 
rechtigte Person  benützt 
werden,  ausgebessert  oder 
radiert  sind,  deutliche  Spu- 
ren des  Austausches  der 
Identitätskarte  zeigen  oder 
nicht  für  das  Benützungs- 
jahr  die  Bestätigung  der 
Fortdauer  der  für  die  An- 
spruchsberochtigung  maß- 
gebenden Voraussetzungen 
enthalten,  werden  von  den 
Personenkassen  oder  den 
Revisionsorganen  derTrans- 
portunternehmungen  abge- 
nommen. 

11.  In  beiden  Fällen  (P.  9 
und  10)  wird  der  Betroffene 
so,  als  ob  er  ohne  gültige 
Fahrkarte  betroffen  worden 
wäre,  nach  den  einschlägi- 
gen Bestimmungen  des  Be- 
triebsreglements behandelt. 

Jeder  Fahrbegünsti- 
gungsmißbrauch hat  für 
den  Betroffenen,  abgesehen 
von  der  eventuellen  straf- 
gerichtlichen Verfolgung, 
jedenfalls  die  sofortige 
Einziehung  der  Legiti- 
mation und  die  Behandlung 
nach  den  einschlägigen 


jegy  a kiällitö  hivatal 
dombornyoinäsü  bölyegzö- 
jövei  ellätva  nincsen;  vögül 
melyeket  a tulajdonosok 
töntäv&l  alä  nem  irtak,  u 
kiällitö  hivatalnak  jelentös 
tötet  ik. 

10.  Az  oly  igazolvänyok, 
melyek  mäs,  mint  a jogo- 
sult  cgyönek  ältal  hasz- 
nultatnak;  melyek  javitva 
vagy  vakarva  vannak ; 
melyeknöl  a szomölyazo- 
nossägi  igazolöjegy  kicse- 
relösönek  vilägos  nyomai 
lutszanaic.  vagy  melyek 
az  igönyjogosuitsägot  meg- 
ällapitö  feltötelek  vältozat- 
lau  fennälläsänak  igazoläsät 
nem  tartalmazzäk,  a jegy- 
pönztärak  vagy  a közleke- 
desi  vällalatok  jegyvizsgälö 
közegei  ältal  bevouatnak. 


11.  A 9.  ös  10.  pontok- 
ban  felsorolt  esetekben  az 
igazolväny  hasznälöja  ör- 
vönytelen  jegygyel  talalt 
utasnak  tekintetik,  8 mint 
ilyennel  szemben  a vaaut- 
üzletszabälyzat  hatäroz- 
müny&i  alkalmaztatnak. 

Az  utazäsi  kedvezmöny- 
uyel  elkövetett  bärmiföle 
visszaölös  — eltekintve  az  I 
esefcleges  törvönyes  köret*  [ 
kezraönyektöl  — az  igazol-  i 
väny  azonuali  bevonäsit  i 
voiijamagautän  ös  azilletö  I 
jegy  nölkül  talält  uba*-  j 
uak  tekintetik  ös  vele 


i Bestimmungen  des  Be- 
triebsreglements so,  als  ob 
er  ohne  Fahrkarte  betreten 
vyorden  wäre,  zur  Folge. 
Überdies  zieht  jeder  Miß- 
brauch, mag  er  von  dem 
Bediensteten  selbst  oder 
einem  seiner  Familien- 
angehörigen begangen 
worden  sein,  die  Ent- 
ziehung jeder  wie  immer 
gearteten  übereinkommen- 
gemäßen  Fahrbegünsti- 
gung für  den  betreffenden 
Bediensteten  und  seine 
| Familienangehörigen  min- 
destens auf  die  Dauer  eines 
Jahres  sowie  die  Bestrafung 
nach  den  eigenen  Diszi- 
plinarvorschrifteii  jeder  an 
diesem  Übereinkommen  be- 
teiligten Verwaltung  nach 
sich. 

1 2.  DieDifferenz  zwischen 
dem  bezahlten  und  dem 
ermäßigten  Fahrpreise  wird 
nur  dann  rückerstattet, 
wenn  nachgewiesenermaßen 
ein  Verschulden  der  Organe 
der  Balmverwaltungen  die 
Ursache  war,  daß  der 
Inhaber  im  einzelnen  Falle 
der  Begünstigung  der  bahrt 
mit  ermäßigten  Fabrkaiten 
nicht  teilhaftig  wurde. 


szetnbon  a vasüt-üzletsza- 
bälyzat  hatärozmänyai  al- 
kalmaztatnak. 

Ezeukivül  mindeu  vissza- 
ölös,  akär  az  alkalmazott  | 
maga,  akär  pedig  vala- 
mely  csalädtagja  követte 
is  el  uzt,  az  egyezsög- 
szerü  utazäsi  kodvezinö- 
nyeknek  ügy  az  illotö  al- 
kalinazattöl,  mint  csal&d- 
t igjaitöl  is,  legaläbb  egy 
övi  idöfcartamra  valö  meg- 
vouäsät,  ügyszinten  ajeleu 
egyezsögbeu  reszes  vas- 
utaknäl  örvönybeu  levö 
fcgyelini  szabüiyok  szeriut 
blintetöst  yuü  lungn  utän. 


12.  A rendes  ös  fölinenet- 
dij  közötti  különbözet  csak 
akkor  terittotik  vissza,  ha 
bei  ^azolhatölag  a köz- 
lekedösi  vällalatok  köze- 
geinek  mulasztäsa  volt  az 
| oka  aimak,  bogy  a tulaj- 
i donos  egy  es  esetben  a 1dl- 
äron  valö  utazäs  kedvez- 
mönyötöl  elesett. 


1*2 


Anhang 

Auf  Grund  dieser  Legi- 
timation können  bei  den 
Passagierkassen  der  Ersten 
k.  k.  priv.  Donau-Dainpf- 
s ch  iff  ah  rt  s - Ge  sell  s cha  ft  — 
den  Verkehr  Budapest ~ 
Margarethen-Insel  ausge- 
nommen— und  der  königl. 
Ungarischen  Fluß-  und 
Seeschiifahrts  -Aktien-Ge- 
sellschaft  Fahrkarten  zum 
halben  Preise  gelöst 
werden. 


FUggelek. 

Jelen  igazolyäny  alap- 
jin  az  I.  cs.  kir.  szab. 
duiia-gözhaj6z4si  tirsulat. 
szem^lypönztiränäl  — a 
budapesti-margitszigeti  yi- 
szonylat  kizärisäval  — Ta- 
lamint  a magy.  kir.  folyam- 
is  tengerhajözäsi  rÄszvdny- 
tArsasAg  szemelypAnzlArai- 
n äl  fdlärt  jegyek  aziiitdn 
vAlthatok. 


Anhang. 

Bezüglich  der  Fahrbe- 
günstigungen auf  den 
Linien  der  Ersten  k.  k. 
priy.  Donau-Dampfschitt- 
fahrts -Gesellschaft  und  der 
königl.  Ungarischen  Fluß- 
und  Seeschiffahrts-Aktien- 
Gesellschaft  siehe  Anhang 
der  Allgemeinen  Bestim- 
mungen. 


FSggelek. 

Az  I.  cs.  kir.  szabad. 
duna-gözhajözasi  tarsulat 
4s  a ra.  kir.  folyam-  4s 
tengerhajozÄsi  rdszvöny- 
tarsasag  yonalaira  nyujtott 
utazasi  kedyezmdnyt  ille- 
töleg  lasd  az  ältalanos 
hatarozmanyok  ffiggelökdt. 


I 


l 


I 

t 
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der  Lokalbahn  Weichau — 
Wiek  witz  — Gießhübl- 
Sauerbrunn. 

11.  Lokalbahn  A.  - G. 

| Debreczen — Nyirbätor. 

12.  Eisenbahn  Mohärs  — 
Pdcs. 

13.  K.  k.  priv.  Eisen- 
bahn Wien  — Aspang. 

14.  Friedländer  Bezirks- 
bnhneii. 

15.  K.  k.  priv.  Graz- 
Köflacher  Eisenbahn. 

16.  Györ-Sopron-Kben- 
further  Eisenbahn  ein- 
schließlich der  in  ihrem 
Betriebe  stehenden  Fertü- 
viddker  Lokaleisenbahn. 

17.  K.  k.  priv.  Kaschau- 
Oderberger  Eisenbahn,  ein- 
schließlich der  in  ihrem 
Betriebe  stehenden  Bahnen, 
ausgenommen  die  Csorba- 
Csorbatoer  Zahnradbahn. 

18.  Lokalbahn  Mähr. 
Ostrau— Karwiu. 

19.  Müramaroser  Salz- 
balm  A.-G. 

20.  K.  u.  k.  Mililärbalin 
Banjaluka—  Doberliu. 

21.  Niederösterreichische 
Landesbahnen. 

22.  Slawonische  Drau- 
talbahn. 

2B.  Steiermärkische 
Laudesbahnen,  Murtalbahn 
(Uuzroarkt— Mauterudorf)u. 
die  Kleinbahn:  Windiscli- 
Feistrit/. — Südbahn  — Stadt 
Windisch-Feistritz. 

24.  Steyrtulbahn. 


ertve  i welchau— wickwitz 

— gicßhlibl-sauerbrunni 
h.  e.  vasütat  is. 

11.  A debreczen  - nyir- 
bätori  h.  d.  vasüt. 

1*2. A mohäes-pdesi  vasüt. 

13.  A K.  k.  priv.  Eisen- 
bahn Wien— Aspang. 

14.  A Friedländer  Be- 
zirk sh ahnen. 

15.  A "K.  k.  priv.  Graz- 
Köflacher  Eisenbahn«. 

16.  A györ-sopron-eben- 
furti  vasüt  ds  az  tizletkeze- 
Idseben  Idvö  lertöviddki 
helyi  erdckU  vasüt. 

17.  A cs.  kir.  szabad. 
kassa-oderbergi  vasüt  ds 
az  iizletkezeldsdben  Idvö 
vasütak.  a esorba-esorba- 
töi  logaskerekti  vasütat. 
kivdve. 

18.  A Lokalbahn  Mähr. 
Ostrau — Karwiu. 

19.  A märamarosi  sövasüt 
r.  t. 

20.  A »K.  u.  k.  Militär- 
buh n Banjaluka— Doborliii“. 

21.  A Niederösterreichi-  I 
sehe  Landesbahnen. 

22.  A szlavoniai-drüva- 
viddki  h.  d.  v. 

23.  A Steiermärkische 
Lnndesbahnon  ds  a Mur- 
thnlbahn  (Uuzmarkt- 
Manterndorf)  ds  a vasüt 
W indisch  - Feistritz  — Srtd- 

I bahn  — Stadt  Windisch- 
Feistritz. 

24.  A Steyrtalbahn. 


25.  K.  k.  priv.  Südbahn- 
Gesellsrh&ft,  einschließ- 
lich der  in  ihrem  Be- 
triebe stehenden  Bahnen, 
ausgenommen  die  Lokal- 
bahnen : 

Elektrische  Straßenbahn 
Mödling— Hinterbrühl, 
Windisch-Feistritz  S.  B. — 
Sta  dt  W i u di  sch-Feistr  itz, 

Grob  ein  o — Rohitsch, 
Laibach  - Ober-Laibach, 
Kühnsdorf— Eisenkappel, 
Brnneck — Sand  i.  T., 
Bozen— Kaltem  (Uber- 

etscherbahn), 
Sulmtalbahn, 

Virglbahn, 

Mendelbahn, 

St.  Michele—  Mezolom- 
bardo, 

Mori— Arco— Riva. 

26.  Szamostalbahn,  ein- 
schließlich der  in  ihrem 
Betriebe  stehenden  Nar  röd- 
viddker  Lokalbahn,  Zhibö- 
Nagybänyaer  Lokalhahu. 

27.  Zillertalbahn. 


25.  A cs.  kir.  szab.  ddli 
vaspälya-tärsasäg  ds  az 
üzletkezelesdben  Idvö  vas- 
ütak, a következö  helyi 
drdekü  vasutak  kivdteldvel: 

a mödling  — hinterbrühli 
közüti  villaraos  vasüt, 
a windisch-feistritz  S.B.- 
Stadt  windisch-feistritzi 
vasüt, 

a grobeluo — rohifcschi, 
laibach — ober-laibachi, 
kühnsdorf— eisenkappcli, 
bruneck — sand  i.  T.-i  vasüt, 
hozen — kalterni  (Über- 
etsrherbahn), 
Sulmtalbahn, 

Virglbahn. 

Mendelbahn. 

a szent  michele — mezolom- 
bardoi  vasüt  ds  a 
mori — arco—  rivai  vasüt. 

26.  A szamosvölgyi  vasüt 
ds  az  üzletkezelesdben  ldvö 
naszödviddki  ds  zsibö- 
nagybänyai  h.  d.  vasütak. 

27.  A Zillertalbahn. 


Anhang.  Föggelek. 

Bezüglich  der  Fahrbe-  Az  I.  cs.  kir.  szabad. 
gftnstignngen  auf  den  duna-gözhajdzäsi  tärsulat 
Linien  der  Ersten  k.  k.  <5s  a m.  kir.  folyam-  is 
priy.  Donau-Dampfschiff-  tengerhajözisi  rdszydny- 
fahrts-Gesellschaft  und  der  tärsasäg  Tonalaira  nyujtott 
ktnigl.  Ungarischen  Fluß-  ntazäsi  kedrezindnyt  ille- 
nnd  Seeschiffahrts-Aktien-  töleg  läsd  az  ältalanos 
Gesellschaft  siehe  Anhang  hatarozmanyok  fhggeldkdt. 
der  Allgemeinen  Bestim- 
mungen. 
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österreichische  Postverwaltung. 
Rakouskä  poftovni  sprava. 
Administration  des  Postes  d'Autriche, 


Postausweiskarte« 
Prükazni  Hstek  postovni 
Carte  d'identite« 


Postausweiskarte.  — Prükazni  listek 
poStovni.  — Carte  d'identite. 


gültig:  bis 
plati  do 
valable  jusqu’A 


Inhaber:  — Majitel:  — Titulaire: 

(Vor-  und  Zuname,  Stand  und  Wohnort:  — jrneno  a pfijmeni, 
stav  a bydlisti:  — Prenom  et  nom,  profession  et  domicile:) 


D.  S.  Nr.  716,  Deutsch-bÖhm.-franz.  (VII/1910.)  * *•  h u «t. 


J 


Personsbeschreibung  des  Inhabers 
Popis  osoby  majitele: 
Signalement  du  titulaire: 


Geburtsjahr 
rok  narozeni 
Armee  de  naissance 


Geburtsort 

rodistö 

Lieu  de  naissance 


G«uu  ^ 

postava  ; J ^ 
TaiUe  I 

Haare  * 
vlasy 
Cheveux  I 

/?- 

Augen  i &,'£< S 

oii 

Yeux  ) 

Besondere  Kennzeichen 
zvlistni  znameni 
Sigtaes  particulars 


Eigenhändige  Unterschrift  des  Inhabers} 
Vlastnoruini  podpis  majitele: 
Signature  du  titulaire 


Unterschrift  des  Postbeamten 
Podpis  postovniho  ürednika  : 
Signature  de  f|gent  de  post^ 


Bemerkungen. 

1.  Diese  Karte  ist  ausschließlich  zum  Ausweise  des  Inhabers 
beim  Empfange  von  Postsendungen  bestimmt. 

2.  Sie  ist  während  des  Jahres  der  Ausstellung  gültig. 

3.  Sie  verliert  ihre  Gültigkeit,  wenn  wührend  der  Gültigkeits- 
dauer im  Aussehen  des  Inhabers  solche  Änderungen  ein- 

fetreten  sind,  daß  die  Photographie  oder  Persons- 
eschreibung  nicht  mehr  zutreffen. 

4.  Der  Inhaber  ist  für  jeden  aus  dem  Verluste  oder  der 
mißbräuchlichen  Benützung  der  Postausweiskarte  ent- 
stehenden Nachteil  verantwortlich. 


Poznimky. 

1.  Tento  listek  urien  jest  vfhradn*  k prükazu  majitele  pH 
pHjimini  postovnich  zisilek. 

2.  Tj’I  plati  po  dobu  roku,  v n£m£  byl  vyhotoven. 

3.  ZmSni-li  se  podoba  majitele  v dobg  platnosti  listku  tak,  le 
se  s ni  fotografie  anebo  popis  osoby  neshoduje,  pozbudc 
listek  platnosti. 

4.  Majitcl  odpovidi  za  kaSdou  skodti,  jel  by  vzeila  zu  ztrity 
anebo  zneuiiti  pr&kazniho  listku  poitovniho. 


Observations. 

1.  Cette  carte  sert  exclusivement  pour  justifier  de  l’identiU 
du  titulaire  dans  la  dtüvrance  des  envois  postaux. 

2.  Elle  n'est  valable  que  pendant  l’ann£e  d'emission. 

3.  Elle  cesse  d’etre  valable  si,  pendant  la  dur£e  de  validity, 
la  physionomie  du  titulaire  a tellement  change  qu’elle  ne 
ripond  plus  £ la  photograph!«  ni  au  Signalement. 

4.  Le  titulaire  est  responsable  des  consequences  de  la  perte 
ou  de  l'emplol  frauduleux  de  la  präsente  carte. 


Obsahuje  24  stränky  * Contient  24  passes 


REPUBLIKA  CESKOSLOVENSKA 
» REPUBLIQUE  TCHECOSLOVAQUE 


CESTOVNI  PAS 
PASSEPORT 

Öis. 

No. 


> 


— 2 - 


— Ü — 


VLADA 

REPUBLIKY  CESKOSLOVENSKE 

GOUVERNEMENT  DE  LA 
REPUBLIQUE  TCHECOSLOVAQUE 

JMENEM  REPUBLIKY  CESKOSLOVENSKE 

vydävä  se  tento  cestovni  pas 

ceskoslovenskemu  obcanu 

AU  NOM 

DE  LA  REPUBLIQUE  TCHECOSLOVAQUE 

ce  passeport  est  delivre 

cit^^^^^^eoslQyaque 


Postava 

taille 

oblicej 

visage 

vlasy 

clieveux 


üsta 

bouche 


Zvlastni  znameni 
Signes  particuliers 


S i g n a 1 e m e n t 


Vlastnorucni  podpis  — Signature 


> 


V; 


A 


' V 


919 


INI 


IIIIIIIJIMI 


Polizei: '•U2.1 


21XtivA9 

REI8EPA00 


NAME  DES  PASS  INHABERS 


BEGLEITET  VON  SEINE R EHEFRAU 


UND  VON- 


NDERN 


STAATSANGEHÖ  RIGKEIT 


DEUTSCHES  REICH 


» i!iiiiiiiii'ii'iiiiiiiiiiiiiiiii!iiiiiiiiiiiiiiiiiiHiiiii[iiiiiiiii!ii[iiiiiniiiiiiiiiiiii[iiiiiiiiiiiiiriiiiii[iiiii[ii!iiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii:  ■ 


Dieser  Paß  enthält  32  Seiten 


2 znpv.  1939 

hj£tt>ir«ftor 


Fs  wird  hiermit  bescheinigt,  daß  der  Inhaber  die  durch 
das  obenstehende  Lichtbild  dargestellte  Person  ist  und 
die  darunter  befindliche  Unterschrift  eigenhändig  voll- 
zogen hat. 


NBNBESC  prK  E1BUNG 


Beruf 

Geburtsort  ß* 

Geburtstag  ^ 

Wohnort  Jena 

Gestalt  \ 

Gesicht  - e-ir-a-f 


Farbe  der  Augen 
Farbe  des  Haares  ^ 


Kennzeichen 


Besond 


Name 
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GELTUNGSBEREICH  DES  PASSES 


2 2 Hot>.  1939 


Deutsches  Reich 


Der  Pan  wird  ungültig  am 


2 1.  Nov.  1944 


wenn  er  nicht  verlängert  wird 


Ausstellende  Behörde 


Der  polt3eibtreftor  Jena 


Datum 


II 


VERLÄNGERUNGEN 


1. 

Verlängert  bis 


2. 

Verlängert  bis 


i 

; den 

Dienststelle 


Unterschrift 


I 


, den 

Dienststelle 


Unterschrift 


3. 

Verlängert  bis 

, den 

Dienststelle 


Unterschrift 


MTer?M<xtt 

für  Reifen  in  ^(uslanfc 

1. 3Der  pajjinbabcr  barf  an  bem  paj;  keinerlei  'ihtberungen 
vornehmen,  linberungen  bauen  bie  Ungültigkeit  bes 
pages  fotvie  unter  Umjtänben  bie  23cfh*afiing  bes  paß* 
inbabers  tinb  ferner  Unjuträglici)keiten  beim©ren}iiberj 
tritt  3iir  .folge. 

2.  Wer  in  bas  3ltislanb  reift,  bead)te  folgenbes: 

a)  2lud)  Jvcidtsangekiörige  können  bie  Jveidxsgrenje  fo* 
wobl  bei  ber  ©inreife  als  and)  bei  ber  tiusreife  regels 
mäj?ig  niirauf(Brunb  eines  gültigen  kveifcpaifcs  übers 
fdtreiteit. 

b)  teile  auslänbifdten  Staaten  forbern  für  bie  '.Einreife 
unb  ben  tfufentbalt  bie  Vorlage  eines  gültigen  Keife* 
paff es.  SDer  Keifenbe  führt  ben  pafj  im  Kuslanb  3tvecks 
mäfjig  ft  cts  bei  fjd). 

c)  tEiite  tvcifie  ausl<inbifd)er  Staaten  verlangt  nod)  bie 
Vorlage  eines  Sichtvermerks,  ber  vor  Antritt  ber 
Keife  bei  ber  3ufkänbigen  biefigcn  Vertretung  (2\on* 
fulat)besoielflaates  eiit3uholen  iff.  Über  biefremben 
Staaten,  bereit  ©ebiet  nur  mit  Sid)tvenncrk  betreten 
unb  verlaffcn  werben  kann,  geben  bie  paffbebörben 
unb  bie  amtlid>en  Keifebüros  Kuskunfr. 

d)  ~<nt2ltislanb  gelten  vielfad)  befonberc^Seffimmungen 
über  bie  poIi3eiIid)e  UTelbung  unb  bie  Hotwenbigkeit 
einer  Aufenthaltserlaubnis. 

e)  3ur  Arbeitsaufnahme  iff  im  Auslanb  meiffens  eine 
befonbere  »Erlaubnis  erforberlid),  bereit  23efd)afftmg 
vor  ber  iEinreife  geboten  ober  3tv>eckmöffig  iff.  t?ie 
nottvenbigen  Auskünfte  hierüber  erteilen  bie  bieftgen 
Vertretungen  (Äonfulate)  bes  Sielffaates. 

^äuftg  fdfficfen  freinbe  Staaten  vorbefirafte  Aus* 
Iäitbcr  von  ber  Arbeitsaufnahme  aus. 


C&cfccnfe,  fcaf*  bu  ein  iDeutfcbct  biff! 


AB21.  (2.391 


;.  We v außwanbern  will,  wenbe  fid)  münblicb  ober  fd)rift= 
lid)  Ati  bie  näcbflgelegene  'Jlußwanbcrerberatungßflelle, 
bereit  Sit?  u.  a.  bei  ber  pafbebörbe  3 u erfahren  ijl.  5Die 
Slußwanbererberatungßflellen  geben  auf  ©runb  3110er; 
Iäffiger Unterlagen  erfeböpfenbe SlußFunft  über  bie^fuß; 
fiepten  ber  'Jlußwanberung,  inßbefonbere  über  bie  allge; 
meinen£ebenß;,1lrbeit0;  unbnicberlaiTrungßoerbältnifle 
in  ben  3iellänbern,  über  ?\eifewege  unb  ©inreifebejlim; 
mungen,  über  »fürforgeeinriebtungen  für  3?eutfd)e  im 
2ltißlanb  u.  a.  m. 

4. 23ei  3ugenbwanberungen  iji  folgenbeß  311  beachten: 
3ei  allen  YUanberungen  im  llußlanb  fei  man  (lets 
eingebenF,  bajj  man  in  einem  fremben  Staate  nur  ffiajt; 
red)te  befiQt. 

3m1(ußlanb  fällt  ber  frembe  VUanberer  oiel  mehr  auf 
alß  in  ber  Heimat.  Sein  ^anbeln  toirb  baber  febärfer 
beurteilt.  nad)läfftgFeit  in  2Ueibung,  betragen  unb 
Arbeit  fe^en  ihn,  feinen  JSerufßfFanb  unb  feinen  »geimat; 
jlaat  in  ben  klugen  beß  anberen  Y>olFeß  benxb. 

»für  einen  grofjeniTeil  ber  fremben X)ölf er  finbVüanbe; 
rungen  oon  ein3elnen  ober  ©ruppen  nod)  unbekannt. 
3ugenbberbcrgen  fehlen.  $>ie  ©tiartierbefcbatfung  ifl 
beßb.glb  febr  oiel  fdpoieriger  alß  in  J'eutfcblanb.  Selten 
unb  Übernachten  im  »freien  werben  001t  ber  BeoölFerung 
oft  alß  X>agabunbieren  angefeben.  $*er  Yüanberer,  ber 
fid>  in  UnFenntniß  biefer  Catfad)e  inß  2lußlanb  begibt, 
gerät  baber  leidet  in  Hot. 

f • 23ci'3ru0lanbßreifen  mit'Äraftfabneugen  wenbe  man  ftd) 
wegen  23efcbajfung  ber  notwenbigen  Papiere  (iCriptvFß, 
Carnetß  be  paflfageß,  X>ormcrFßfd)eine,  ©rcn3paffier; 
, febeine)  unb  mit  allen  weiteren  »fragen  ber  "Äraftfabrt, 
ÜnterFunft  im  Kußlanb  ufw.  an  ben  3Deutfd)en  lluto* 
mobibClub  ($>3D'2l£)/  itTünd^eii,  ober  an  feine  ©efcbäftß; 
flellen. 


(Bebenfce,  tm  ein  iDeutfcber  btfil 


Deutföee 


£ennJfntte 


■Rcnnort: 


‘Kcnnummer: 


<öiiltig  bi«  27.  d ü L I ]J47 


Domomcn 


<Deburt«tfljr  J.  PT 


Cctartuort  ^4  £ 

JL&basß.  XII  * 


tlnocrünbcdidjc  - 
■Rcnnjcidjtn  / 


Dciiinbcrtid>c 

tRcnnjcic^cn 


-«»»  * v v..  v.^n..vM  - ^\  *vv  ?*yvvNr 

S CHd  (UntttfUtit^dw  RrnnPorttmnbibcr») 


mr  pomou  i 

/Ä'ß  (3u*ft»lljHbwfitBorb«r 


(Ur.t/nitrrfrStj. 


.^iusftrtijfcnbtn  Stomten) 


VV*  i> 


Kenn  karte 


Identity  Card 

BpeMettHoe  yAoc?08epeHM6. 


3.  vervraminan  o. 
__£jüÄÜfifca  1 


RM4- 

mm  1046 


■ m » 


UNfV.-iTADT  3ENA)  ' 


OB®  Nr.  L 14«  L/0491 

Carl  Hoyinanns  Verlag,  Langonaalza 


samten) 

fmnoi:mn;a  iiaroTOinrrcJirt) 
nature  of  the  official.) 


^A®cron«p^Hj»7 

19'6  ,04 

ibtreftor 


Kennort: 

MecTO  [iMja’iit : 


place  of  issuing  the  identity  card: 


Kennummer: 
homo])  : 
number : 


Gültig  bis: 
cpoifOM  up: 
calid  till: 


cfiaMiiJiim 

surname 


Vornamen 

IIMH 

Christian  name 


Geburtstag 
aeni.  poa«. 
birthday 


Geburtsort 
MecTO  poucr. 
birthplace 


Beruf 

npo(|>eeeiiH 

profession 


Unveränderliche 
Kennzeichen 
oco6i.ro  iipnauai.ir 
unchanging  marks  HJ/ty 1, 





e.Ln. 

WUApJU 


Veränderliche 
Kennzeichen 
Mennrom.  npiiaimicH 
changing  marks 


Bemerkungen: 
3aM0'iamiH : 
remarks: 


’<7cin  *:'-;;EJ;räS3'!  4a 

(ßUt>i/ö£^AU^/VV)^lOl^a 


Pflichttii  des  Buchelgentüir.eri. 

, 

1.  Dm  Arbeitsbuch  muß  stets  Im  Besitz  des  Eigentümers  sein.  Dm  Arbeitsbuch 
muß  sorgfältig  behandelt  und  aufbewahrt  werden. 

2.  Bei  Verlust  des  Arbeitsbuches  1st  der  Eigentümer  verpflichtet,  dem  Amt  für 
Arbeit  und  Sozialfürsorge  sofort  Kenntnis  hiervon  xu  geben. 

i.  Der  Eigentümer  des  Arbeitsbuches  wird  zur  Verantwortung  gezogen,  wenn 
er  falsche  Dokumente  für  die  Ausfüllung  des  Arbeitsbuches  vorlegt. 

4.  Notwendige  Eintragungen  und  Änderungen  auf  Seit«  l — n des  ArWItebuches 
erfolgen  nur  durch  das  Amt  für  Arbeit  und  Sozialfürsorge,  mit  Ausnahme  der 
Unterschrift  auf  Seite  1. 

6.  Bel  Beginn  oder  Beendigung  der  Beschäftigung  Ist  das  Arbeitsbuch  dem 
Unternehmer  sofort  zur  Eintragung  der  lm  Arbeitsbuch  vorgesehenen  Vermerke 
vorzulegen. 

8.  Arbeitet  der  Eigentümer  des  Arbeitsbuches  gleichzeitig  an  mehreren  Stellen, 
müssen  seine  sämtlichen  Arbeitsstellen  gesondert  ln  daa  Arbeitsbuch  ein- 
getragen werden. 

7.  Das  Arbeitsbuch  muß  dem  Amt  für  Arbeit  und  Sozialfürsorge  Innerhalb 
48  Stunden  nach  Eintragung  der  Veränderungen  zwecks  Bestätigung  und 
Ergänzung  der  Karteikarte  vorgelegt  werden. 

8.  Die  Veränderungen  und  Nachträge  müsse*  sorgfältig  und  leserlich  mit  Tinte 
in  das  Arbeitsbuch  eingetragen  werden. 

9.  Jede  Namensänderung  der  Frau  durch  Verheiratung  eowte  Jede  Adressen- 
änderung innerhalb  de  Amtsbezirks  muß  dem  zuständigen  Amt  für  ArMt 
und  Sozialfürsorge  binnen  2 Tagen  zur  Eintragung  in  das  Arbeitsbuch  ge- 
meldet werden. 

Bel  Verzug  nach  e'ne.m  anderen  Amtsbezirk  muß  der  E'gentümer  des  Arbeits- 
buches vor  der  polizeilichen  Au-  und  Abmeldung  sein  Arbeitsbuch  dem  jeweils 
zuständigen  Amt  für  Arbeit  und  Sozialfürsorge  zur  Eintragung  vorhgen. 

10.  Es  1st  dem  Eigentümer  des  Arbeitsbuches  verboten,  seihst  Abänderungen, 
Nachträge  und  Streichungen  vorzunehmen.  Derartige  etrufbare  Handlungen 
machen  das  Arbeitsbuch  ungültig. 

11.  Im  Todesfall  ist  das  Arbeitsbuch  von  don  Angehörigen  des  Verstorbenen 
dem  zuständigen  Amt  für  Arbeit  und  Sozialfürsorge  sofort  zuriiekaugeben. 

12.  ln  allen  die  Eintragungen  betreffenden  Zweifelsfragen  entscheidet  das  Amt 
für  Arbeit  und  Sozialfürsorge,  für  den  Fall,  daß  Eintragungen  und  Nachträge 
im  Arbeitsbuch  vom  Eigentümer  des  Buches  als  ui.rh.hi  lg  «angesehen  werden, 
muß  er  dem  Amt  fßr  Arbeit  und  Sozialfürsorge  hiervon  Mtlduug  machen. 

13.  Hat  der  Eipentüme.r  des  Arbeitsbuches  vorübergehend  keine  ständige  Arbeit, 
zo  braucht  eine  Uelegeuheltsarbeit  von  höchstens  8 Tagen  Dauer  oder  24 
Wocheuotunden  in  du«  Arbeitsbuch  nicht  eingetragen  zu  werden. 


Allgemeine  Verordnungen. 

14.  Das  Arbeitsbuch  wird  allen  Arbeitern  und  Angestellten  «usgehändlgt,  die 
gegen  Entgelt  arbeiten.  Die  Ausgabe  erfolgt  am  Wohnort  des  Arbeitenden. 

15.  Die  Eintragungen  in  das  Arbeitsbuch  sind  In  deutscher  Sprache  vollständig 
und  richtig  nach  den  vorgelegten  Unterlagen  vorzunehmen. 

16.  Beurteilungen  und  Bestrafung«*  dürfen  ln  das  Arbeitsbuch  nicht  ein*« tragen 
werden. 


Carl  Heymanns  Verlag,  Langensalza  u.  Rcrlin. 
Engelhard- Reyhersche  Buchdruckerei,  Gotha 


Lizenz-Nr.  76  der  SMAD. 

G.-Nr.  »33 


Sichtvermerk  des  Amtes  tür  Arbeit 
und  Sozialfürsorge 


Hier  Eintragungen 

nur  durch  das  Amt  für  Arbeit  und  Sozialfürsorge 


1. 

Geburtsdatum 

2. 

Geburtsort 

Kreis 

Provinz 

Land 

Staats- 

angehörigkeit 

Familienstand 


5.  Geburtsjahre  der 
Kinder 


Wohnort  und 

Wohnung 

(genaueAnschrift) 


l'if/'t/M  JsAst  yL  . 

M.  5;  R. 


A v m 


jvUÄ.  "V 


Hier  Eintragungen 

nur  durch  das  Amt  für  Arbeit  und  Sozialfürsorge 


--  - - — . 

f' c’.vjoibesi ihüdigten- Ausweis  Hr. 

über fefL.%  Körperschaden 

arhaltei 


Hier  Eintragungen 

nur  durch  das  Amt  fUr  Arbeit  und  Sozialfürsorge 


g.  Allgemeine 
Schulbildung 


o)  Zeit  und  Dauer 
des  Unterrichts 


1 'Vv'i 


a)  Benennung  der  « 

Schule 


b)  Ort  der  Schule 


von  * *1  1 'i  bis  < ( 1 6 


d)  Ist  die  Ausbildung  • 

abgeschlossen  » » 

oder  nicht  ! *4 . 


e)  Resultat  der  . 

Ausbildung  /^V^V 


(*.  B.  Dipl.- Kauf- 
mann, Volkswirt 
usw.) 


Hier  Eintragungen 

nur  durch  das  Amt  für  Arbeit  und  Sozialfürsorge 


b)  Ist  die  Ausbildung 
abgeschlossen 


c)  Benennung  und 
Art  des 
Lehrbetriebes 


d)  Ort  des 

Lehrbetriebes  ^ 


e)  I.  Fachschule 
II.  Hochschule 


■hy'ei'rv  &A . 


f)  Sonstige  rU/D4vV>  . «V*  * * 

Fachausbildung  %\  . 


g)  Kenntnisse  im 
Baufach 


h)  Landwirtschaft- 
liche Kenntnisse 


Besonder® 
Fertigkeiten  % 


Hier  Eintragungen 

nur  durch  das  Amt  tür  Arbeit  und  Sozialfürsorge 


ii. 


Bisherige  Beschäftigungen 


von 


bis 


Hier  Eintragungen 

nur  durch  das  Amt  für  Arbeit  und  Sozialfürsorge 


ii. 


Bisherige  Beschäftigungen 


von 


bis 


Eintragungen  der  Unternehmer 


Name  und  Sitz 
des  Betriebes 


Art  des 
Betriebes 


rcARLZö 


Optisch# 


Eintragungen  der  Unternehmer 


Art  der 
Beschäftigung 


a)  Tag  dos  Beginns 
der  Beschäftigung 

b)  Unterschritt  des 
Unternehmers 

c)  Sichtvermerk  des 
Amtes  für  Arbeit  und 
Sozialfürsorge 


a)  Tag  der  Beendigung 
der  Beschäftigung 

b)  Unterschrift  des 
Unternehmers 

c)  Sichtvermerk  des 
Amtes  für  Arbeit  und 
Sozialfürsorge 


Eintragungen  der  Unternehmer  - 


Name  und  Sitz 

Art  des 

des  Betriebes 

Betriebes 

Eintragungen  der  Unternehmer 


a)  Tag  des  Beginns 
der  Beschäftigung 

b)  Unterschrift  des 
Unternehmers 

c)  Sichtvermerk  des 
Amtes  für  Arbeit  und 
Sozialfürsorge 

a)  Tag  der  Beendigung 
der  Beschäftigung 

b)  Unterschrift  des 
Unternehmers 

c)  Sichtvermerk  des 
Amtes  für  Arbeit  und 
Sozialfürsorge 

a) 

a) 

b) 

b) 

c) 

C) 

a) 

a) 

b) 

b) 

c) 

c) 

a) 

a) 

b) 

b) 

c) 

c) 

a) 

a) 

b) 

b) 

c) 

c) 

a) 

a) 

b) 

b) 

c) 

c) 

rleitei 


BÄ  1148948 


fgftRLZEisti 

ENA^ 

VEB  CARL  ZEISS  JENA 


D-'.  L a n g c i1 

Familienname 

Wi  i-ialm 

Vorname 

5,  1»  37 

geboren  am  PA-Nr. 

„ '=f  'h'  i ..  .Mi  . 

Tätigkeit 


A 0 33^518 


Unterschrift  d.  Ausv|eis-lnhabers 


Betriebs-  oder^Kad 


1/67  M/67 
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REPUBLIKA 

CESKOSLOVENSKÄ 

R^publique  T ch^coslovaque 
Cechoslovakische  Republik 


CESTOVNl  PAS 

Passeport  - Reisepaß 


Tento  cestovnl  pas  obsaliuje  32  stränky 
Ce  passeport  contient  32  pages 
Dieser  Reisepaß  umfaßt  32  Seiten 


Cislo 

cestovniho  pasu: 

N°  du  passeport: 

Zahl  des  Reisepasses: 


j KÖn'süVä’r  fu*  V 
jpo'h  !*a  k*  |> 

zapravei». 
viz  prov.  j. 
t\  “ 


i 


ti 

MS 


'Sa  s 


% 


CESTOVNl  PAS 

Passeport  - Reisepaß 

REPUBLIKA  CESKOSLOVENSKÄ 

Republique  Tchecoslovaque 
Cechoslovakische  Republik 

Jmeno  majitele  1/^ 

Nom  du  porteur  //  / 

Name  des  Inhabers  u / 


Frovdzen  svou  manzelkoi 

Accompagnd  de  sa  femme 
in  Begleitung  seiner  Ehegattin 

a svymi 

et  de 
und  seiner 


i 

Y 


z 


detmi 

enfants 

Kinder 


ceskoslover^Jca  / 
tchecoslovaqpifc/  / 
cechoslovakiaz!n 

Domovska  pfislusnost  | 

Droit  de  domicile i 

Heimatszuständigkeit < 


Stätni  pfislusnost 

Nationality 

Staatszugehörigkeit  . 


2225-34 


0 9 3 0 4 


OjdBpi.poJ)is 

Signalement  - Personsbeschreibung 


Manz^ljva  . ( 

Femme  - Ehegattin 


Manzelka 

Femme  - Ehegattin 


Zamestnam  t -li-'iv  J-pW'i/yy)  d-cx" 

Profession  > / , 

Beschäftigung  J | 

Rodiste  a datum  Vy J / ,+  / 

narozeni  C ' M >0 

Geburtsort  und  Da-  f / S 0 V 

tum  der  Geburt  J 

Bydliste  l / \ 4 

Domicile  > /j'l, j 

Wohnort  J fy  /}  / 

Oblicej  1 

Gesicht  J M 

Barva  oct  t / v »py  ' I 

Couleur  des  yeux  \ 

^rbe  der  Augen  \, 

Barva  vlasu  j ^ ^ ' 

Couleur  des  cheveux  > i 

Farbe  der  Haare  J - 

Zvlastm  znamem  t 

Signes  particuliers  > 

Besondere  Kennzeichen  j 


otografie 


Podpis  majitele 

Signature  du  titulaire  - Unterschrift 
des  Inhabers 


a jeho  manzelky 

femme  - und  seiner  Ehegattin 


Deti  - Enfants  - Kinder 
Stäri 


Jmeno 

>m  - Name 


Pohlavi 


bfho  cestovnr  pas : jT 
■rant  le  passeport : v 
ausstellenden  Beamten 


I 


• - - V • 

• • Zeme,  p/ o *ktere  jest  tento  cestovm  pas  platnym 

Pays  pour  lesquels  cc  passeport  est  valable 
Länder,  für  welche  der  Reisepaß  Gültigkeit  hat 


pro  väechny  zenie  Evnropg  vgjftvj  5SSÄ 
pour  tous  les  pays  de  l’Eurppc  saul  jg 

Bossle 


Platnost  cestovniho  pasu  konci: 

Ce  passeport  expire  le': 

0 Die  Gültigkeit  des  Reisepasses  erlischt: 

/ j , / r a 


Cö . 

T 7T"r ; 


neni-li  obnoven. 

ä moins  de  renouvellement. 
falls  er  nicht  erneuert  ist. 


j Konsulat  Öeskoslovenskörepubliky 
vydän  vKonkulat  der  Öechoslovaklscfiön  Republik 
“47*11,  „ f In  ehemnlti  - Sa. * *‘ 

. , -9.  IX.  1935  . 

dne  \ 

date  > v 

am  j 


/ ftnfcnfbalt  im  Stabtet?  3C7:a 
tr»  föer  ruf  Udj  ^cric^nr’ßt  bis 

n 9. 

f 3?nc,  bsn.l®:«.?.?.?!. 

Cl/ür.  poiijcibireftioii 

/#§g\  -fa*. 

vwMJui 


X^7?ciöVcä^ 


1935 
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It* 


£luf enthalt  eine  (grnerbsfcätig- 
feit  in  Siabla-cL-  3cna  jebe^eit 
ttJibecrufUd?  ^endjmi^t  bis 

17.  3.  37.  

Der  poüäeibkeftor 


&uf?tm?att  c&ne  ©sretbstilhg* 
feil  in  Sfabfat's  3cna  jebetjeit 
tribeiTufi.^  c,-:;.  clpfcQt  Lis 

15.  9.  37;  ' . „ ....  .... 


T^bsDcr  pciijcibircfior 

2 «i-b\  S>A.J> 


2225-34 


Reiseverkehr 


>3 


rnfetrffyjTt  oTp?  CkwsiSstöHg* 
1 ' i im  Slat>Äe:5  3»na  js&rjeit 

.-'t  • r . 4.  f ! • 

fc>«^2£I*U»UC^  vO 


Iter  pol.jci^irefiO.F 

rnnrrT^  Al>^ 


K4W 


GKBKK 


.LL  JLiur 


-li- 


Freigranzo  .....'JfaA 
mit  m.\.4khOL.y^. 

in  AUr&tiWb'y 

cusgehändia^J  o n a, 

JtUlSCt^AKil,  IM 


J\i‘.  +<f 

M.ßtl 


y j 
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CCI95I6 

REPUBLICA 

DOS  • [ 

ESTADOS  UNIDOS  do  BRASI , 

° ' 1 


PASSAPORTE 


— 2 — 


SIGNAES  PESSOAES— SIGNALEMENT 


Esposa — F emme 


FILHOS— ENFANTS 


Nome — Nom 


Idade — Age 


-3  — 


RENOVACÖES-RENOUVELLÖMENTS 


OBSERVACÖES— OBSERVATIONS 


Este  passaporte  6 valido  ate  o dia 
Ce  passeport  expire  le  : 


Reparti^äo  expedidora 


: näcAior  renovado. 
ins  de  renouvellement.  i*' 


ä moms 


Assignatura  do  funccionario  que  concedeu  o passaporte 
Signature  de  l’agent  delivrant  le  passeport : * 


VISTOS-VISAS 


VISTOS— VISAS  _ 

CONSULADO  CERAL  DO  BRASIL 


VISTOS— VISAS 


CON  SU!  GlRAI 


m f 18,  Xlcv.  1 

a vy  «*rS>()W  j O '.-ti  - 


M 


i.iuiirnn  w 


QBbMh"vn 


VISTOS— VISAS 


VISTOS-VISAS 


m/. 

:vul)f«  *?•  TT  iu4 

£•  _ _ 1 

}'M 

l ,.Ji-  • - . v • ' • *"  8 

r ir  t 

Tli’jrk 


Gebühren 


3 — 


VISTOS-VISAS 


VISTOS— VISAS 


CONSULADO  DO  BRASIb 


6efc81)t:  3, 


VISTOS— VISAS 


VISTOS— VISAS 


But 

erkaltete 


fftp  6 a®  Krifoggbfct-  . = 

,.„yj  v.UJ±tJlk± 
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0jg  poügridiKttos 
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